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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL
AND THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA
ON PHYTOSANITARY COOPERATION

The Government of The State of Israel and the Government of The People's Republic
of China (hereinafter referred to as the "Contracting Parties"), for the purpose of strength-
ening bilateral phytosanitary cooperation, preventing pests from being introduced from one
country into the other and spreading, protecting the plant production and plant resources in
both countries and promoting the development of economic and trade relations as well as
technical exchanges between, the two countries, have agreed as follows:

Article I

For the purpose of this Agreement, the following terms shall have the meanings there-
under assigned to them:

a) Plants - living plants and parts thereof, including seeds and germplasm;

b) Plant products - unmanufactured material of plant origin (including grain) and those
manufactured products that, by their nature or that of their processing, may create a risk for
the introduction and spread of pests;

c) Pest - any species, strain or biotype of plant, animal or pathogenic agent, injurious
to plants or plant products;

d) Quarantine pests - pests of potential economic importance to the area endangered
thereby and not yet present there, or present but not widely distributed and being officially
controlled;

e) Regulated non-quarantine pests - non-quarantine pests whose presence in plants for
planting affects the intended use of those plants with an economically unacceptable impact,
and which is therefore regulated within the territory of the importing contracting party;

f) Regulated article - any plant and plant product, storage place, packaging, convey-
ance, container, soil or any other organism, object or material capable of harboring or
spreading pests, deemed to require phytosanitary measures, particularly where internation-
al transportation is involved;

g) Phytosanitary certificate - certificate patterned after the model certificates of the In-
ternational Plant Protection Convention.

Article II

1. The Contracting Parties shall support, carry out and develop bilateral phytosanitary
cooperation.

2. The implementation of this Agreement shall comply with the existing legislation,
administrative regulations and rules of the Contracting Parties related to phytosanitary con-
trol.
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Article III

The competent Authorities of the Contracting Parties shall take all necessary measures

to prevent any quarantine pest or regulated non-quarantine pest from being introduced from
the territory of one Contracting Party to the territory of the other.

Article IV

Any regulated article transported from the territory of one Contracting Party into the
territory of the other shall meet the following requirements:

a) Regulated articles transported into the territory of the other Contracting Party must
comply with the phytosanitary legislation, administrative regulations and rules of the Con-
tracting other Party.

b) Regulated articles exported to the territory of the other Contracting Party must be
subject to strict quarantine inspections and be accompanied by an official phytosanitary
certificate issued by the competent authority of the exporting country testifying that the reg-
ulated article is free from the quarantine pests and regulated non quarantine pests specified
by the importing country.

c) The phytosanitary certificate must be written in English and the official language of
the exporting country. Any alternation, cancellation or erasure will render the phytosanitary
certificate invalid unless signed and stamped by an authorized official of the relevant Con-
tracting Party.

d) The use of straw, leaves and other pest-infectible plant materials as packaging and
bedding materials is forbidden. However, paper and synthetic materials can be used. Means
of conveyance, packages and bedding materials should be subject to phytosanitary treat-
ment as appropriate.

e) Soil shall not be exported or carried into the other country along with exported
goods.

f) The Contracting Parties undertake to observe the stipulation of this Agreement dur-
ing exchanges of regulated articles, including donations and scientific exchanges, including
cases when such regulated articles are sent through the diplomatic channels.

Article V

1. Each Contracting Party is entitled to conduct quarantine inspections on regulated
articles imported from the other Contracting Party in accordance with its own phytosanitary
legislation, administrative regulations and rules. Each Contracting Party has the right to
carry out appropriate phytosanitary measure or to destroy the regulated articles, as neces-
sary, when the regulated articles are found to be infected.

2. Each Contracting Party shall, upon discovering quarantine pests or anything not in
compliance with the relevant phytosanitary legislation, administrative regulation and rules
or provisions of this Agreement, notify the other Party without delay.
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Article VI

1. In order to promote trade, the Contracting Parties may jointly conduct quarantine in-
spections on the territory of the exporting country when necessary or on request.

2. When joint quarantine inspections are conducted, the regulations of the importing
country on imported commodities shall be followed.

3. The place, procedures, conditions and date of the joint quarantine inspection shall
be decided by the Competent Authorities of the Contracting Parties through consultation.

Article VII

The Contracting Parties shall:

a) Inform each other on, and exchange documents containing their phytosanitary leg-
islation, administrative regulations and rules that are in force in their countries, respective-
ly.

In cases when new phytosanitary legislation, administrative regulations and rules are
issued, or those already existing are being modified, the Contracting Parties shall notify
each other of such new legislation, administrative regulations and rules, or their modifica-
tions, no later than sixty (60) days from the date of their entering into force.

b) Support technical exchanges between their phytosanitary experts.

c) Enhance science and technology co-operation in the phytosanitary field. The condi-
tions of such a co-operation shall be mutually agreed upon between the parties and con-
firmed in writing.

In addition, the Contracting Parties shall not transfer any findings or information ob-
tained from such a cooperation program to a third party without the prior written consent
of the other Contracting Party.

d) Cooperate in the framework of their participation in the work of international orga-
nizations, which are involved in the fields of plant protection and the exchange of views
and information, and when agrees upon, through mutual support while participating in con-
ferences and seminars of those organizations.

Article VIII

Information and other communications received in the course of mutual assistance
shall not be disclosed or transferred to a third party, without the prior written consent of the
other, and may only be used in accordance with this Agreement.

Article IX

1. The Authorities of the Contracting Parties, which shall be responsible for the imple-
mentation of and the coordination this Agreement are:

For The State of Israel: the Ministry of Agriculture and Rural Development;
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For The People's Republic of China: the Ministry of Agriculture, and the State General
Administration for Quality Supervision, Inspection and Quarantine.

2. When necessary, the Contracting Parties shall hold joint meetings to discuss and de-
cide upon issues regarding the implementation and promotion of this Agreement. The date,
place, agenda and expenses for the joint meeting shall be decided by the two Contracting
Parties through consultation.

Article X

The Contracting Parties shall resolve any dispute arising from the interpretation and
application of the Agreement through negotiations and consultations between their compe-
tent Authorities. If this does not lead to favorable results, the dispute shall be solved
through the diplomatic channels.

Article XI

This Agreement shall not affect rights and obligations of each Contracting Party pro-
mulgated in the bilateral and multilateral international Agreements with third States or in-
ternational organizations to which it is a party.

Article XII

This Agreement shall enter into force on the thirtieth day from the date of the second
of the diplomatic Notes, by which the Contracting Parties notify each other that their inter-
nal legal procedures for the entering into force of the Agreement have been complied with.

This Agreement shall be valid for a period of five years. It shall be automatically pro-
longed for another period of five years unless either Contracting Party requests its termina-
tion by notifying the other through diplomatic channels six months prior to the date of
expiration, and shall be renewable accordingly thereafter.

The Agreement may be modified by mutual consent of the Contracting Parties. Any
modification of the Agreement shall follow the same procedures as its entering into force.

This Agreement shall be signed by the representatives officially authorized by the
Contracting Parties.

Done in duplicate in Beijing on January 21, 2003, which corresponds to the day of
( ) in the Hebrew Calendar, in the Hebrew, Chinese and English languages, each of them
being equally authentic.

In case of divergence in interpretation the English text shall prevail.

For the Government of the State of Israel:

CHAIM YEHOYADA

For the Government of the People's Republic of China:

Liu JUN
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[HEBREW TEXT - TEXTE HEBREU]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'ETAT D'ISRAEL ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE RELATIF
A LA COOP1tRATION PHYTOSANITAIRE

Le Gouvernement de l'Ftat d'Isral et le Gouvernement de la R~publique populaire de
Chine (ci-apr~s d~nomm~s les "Parties contractantes"), aux fins de renforcer la cooperation
bilat~rale dans le domaine phytosanitaire, d'6viter lintroduction de parasites sur leurs terri-
toires respectifs, de prot6ger la production et les ressources v~g~tales dans les deux pays et
de promouvoir le d~veloppement des relations 6conomiques et commerciales, ainsi que les
&changes techniques entre les deux pays, sont convenus de ce suit qui:

Article premier

Aux fins du present Accord, les termes suivants ont le sens qui leur est attribu6 ci-apr&s:

a) Vg~taux - les plantes vivantes et leurs parties, y compris les semences et le plasma
germinatif;

b) Produits v~g&taux - les produits d'origine v&g~tale non trait~s (y compris les grains)
et les produits trait~s qui, soit par leur nature, soit par leur transformation, risquent d'entrai-
ner l'introduction et la propagation de parasites;

c) Parasites - toute espbce, souche ou biotype de plantes, d'animaux ou d'agents patho-
genes nuisibles pour les v~g~taux ou les produits v~g~taux;

d) Parasites quarantenaires - des parasites qui pr~sentent un risque important pour
l'conomie de la region menac~e et ofA ils n'ont pas encore p~n~tr6 ou, s'ils sont presents, ne
se sont pas encore largement r~pandus et font l'objet d'un contr6le officiel;

e) Parasites r~glement~s non quarantenaires - des parasites non quarantenaires dont la
pr6sence dans les v~g~taux destines A la plantation affecte lusage projet6 desdits v~g~taux,
entrainant des consequences 6conomiques intol~rables, et qui est, par consequent, r~gle-
ment~e dans le territoire de la Partie contractante importatrice;

f) Article r~glement6 - tout v~g~tal ou produit v~g~tal, entrep6t, emballage, transport,
conteneur, terre ou tout autre organisme, objet ou mat6riel susceptible de renfermer ou de
propager des parasites pour lesquels des mesures phytosanitaires sont jug~es n~cessaires,
en particulier lorsqu'il s'agit de transport international;

g) Certificat phytosanitaire - un certificat semblable aux certificats types de la Conven-
tion internationale pour la protection des v~g~taux.

Article H

1. Les Parties contractantes encouragent, mettent en oeuvre et d~veloppent la coopera-
tion bilat~rale dans le domaine phytosanitaire.

2. L'application du present Accord respecte la legislation existante, ainsi que les rbgles
et rbglements administratifs des Parties contractantes relatifs au contr6le phytosanitaire.
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Article III

Les autorit~s comp~tentes des Parties contractantes prennent toutes les mesures n~ces-

saires afin d'empfcher l'introduction de tout parasite quarantenaire ou de tout parasite r6-

glement6 non quarantenaire dans le territoire d'une Partie contractante en provenance du
territoire de l'autre Partie contractante.

Article IV

Tout article r~glement6 exp~di6 du territoire de lune des Parties contractantes vers le
territoire de lautre Partie doit remplir les conditions suivantes :

a) Les articles r6glement~s exp~di~s vers le territoire de 'une des Parties contractantes

doivent 8tre conformes A la lgislation phytosanitaire, ainsi qu'aux r~gles et r~glements ad-
ministratifs de l'autre Partie contractante;

b) Les articles r~glement~s export~s vers le territoire de l'autre Partie contractante doi-
vent tre soumis A des inspections de quarantaine strictes et tre accompagn~s d'un certifi-

cat phytosanitaire officiel d~livr& par l'autorit6 comp6tente du pays exportateur attestant

que larticle r6glement6 est exempt de parasites quarantenaires et de parasites r~glement6s
non quarantenaires, tels que pr~cis6s par le pays importateur;

c) Le certificat phytosanitaire doit tre r~dig6 en anglais et dans la langue officielle du

pays exportateur. Toute falsification, annulation ou rature rendra le certificat phytosanitaire
non valable A moins qu'il ne soit sign& et tamponn& par un repr~sentant officiel autoris6 de

la Partie contractante pertinente;

d) L'utilisation de paille, de feuilles et autre materiel v~g~tal pouvant contenir des pa-
rasites, notamment les mat~riaux d'emballage et de liti&re, est interdite. Toutefois, le papier

et les matriaux synth~tiques peuvent tre utilis~s. Les moyens de transport et les matriaux

d'emballage et de liti&re doivent tre soumis A un traitement phytosanitaire appropri&;

e) Les marchandises export~es vers lautre pays doivent etre exemptes de terre;

f) Les Parties contractantes s'engagent A observer les prescriptions 6nonc~es dans le

pr6sent Accord au cours des 6changes d'articles r~glement~s, y compris les dons et 6chan-

ges scientifiques, sans exclure les articles r~glement~s achemin~s par voie diplomatique.

Article V

1. Chaque Partie contractante est autoris~e A proc6der A linspection de quarantaine des

articles r~glement~s import~s de l'autre Partie contractante, conform~ment A sa propre 16-
gislation phytosanitaire et A ses rbgles et rbglements administratifs. Chaque Partie contrac-

tante est en droit d'appliquer toute mesure phytosanitaire appropri~e ou de d~truire les

articles r~glement~s, au besoin, si elle constate que lesdits articles sont infect~s.

2. Si une Partie contractante d~tecte des parasites quarantenaires ou constate une vio-

lation de la r~glementation phytosanitaire pertinente, des rbgles et rbglements administra-

tifs ou des dispositions du present Accord, elle en notifie lautre Partie sans d~lai.
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Article VI

1. Afin de favoriser les 6changes commerciaux, les Parties contractantes peuvent ef-
fectuer conjointement des inspections de quarantaine sur le territoire du pays exportateur,
selon les besoins ou sur demande.

2. En cas d'inspections de quarantaine conjointes, les r~glements du pays importateur
sur les biens import6s s'appliquent.

3. Le lieu, les modalit~s, les conditions et la date de linspection de quarantaine con-
jointe sont fix&s par les autorit~s comp~tentes des Parties contractantes par voie de consul-
tation.

Article VII

Les Parties contractantes

a) S'informent mutuellement de leur l6gislation dans le domaine phytosanitaire, ainsi
que des r~gles et rbglements en vigueur dans leurs pays respectifs, et 6changent des docu-
ments d cet effet.

Les Parties contractantes se notifient mutuellement toute lgislation phytosanitaire, r&-
gles et r~glements administratifs nouveaux ou toute modification apporte A ceux qui exis-
tent d(jA, soixante (60) jours au plus tard i partir de la date de leur entree en vigueur;

b) Appuient les &changes techniques entre leurs experts phytosanitaires;

c) Renforcent la cooperation scientifique et technique dans le domaine phytosanitaire.
Les conditions d'une telle coop6ration sont convenues d'un commun accord entre les Parties
et confirm~es par 6crit.

En outre, les Parties contractantes ne communiquent aucun r~sultat ou aucune infor-
mation 6manant d'un tel programme de cooperation A une tierce partie sans le consentement
pr~alable de lautre Partie contractante;

d) Coop~rent dans le cadre de leur participation aux travaux d'organisations internatio-
nales impliqu~es dans les domaines de la protection des v~g~taux et de l'change de vues
et d'informations et, s'il en est ainsi convenu, s'appuient mutuellement en participant aux
conferences et s~minaires de ces organisations.

Article VIII

Les informations et autres communications reques dans le cadre de l'assistance mutuel-
le ne sont divulgu~es ou communiqu~es i une tierce partie qu'avec le consentement 6crit
pr~alable de lautre Partie contractante, et ne peuvent &re utilis~es que conform~ment au
present Accord.

Article IX

1. Les autorit~s des Parties contractantes charg~es de la mise en oeuvre et de la coor-
dination du present Accord sont les suivantes :
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Pour l'ttat d'IsraI : le Minist~re de lagriculture et du d~veloppement rural;

Pour la R~publique populaire de Chine : le Minist~re de l'agriculture et l'Administra-
tion g~nrale nationale pour le contr6le de la qualit&, l'inspection et la quarantaine.

2. Les Parties contractantes tiennent, le cas 6ch~ant, des reunions conjointes afin d'exa-

miner des questions concernant 'application et la promotion du present Accord et se pro-

noncer sur ces questions. La date, le lieu, l'ordre du jour de la reunion conjointe, ainsi que

les d6penses aff6rentes sont d~cid~s par les deux Parties contractantes par voie de consul-

tation.

Article X

Les Parties contractantes r~glent tout diff~rend d~coulant de l'interpr~tation et de l'ap-

plication de l'Accord par voie de n~gociation et de consultation entre leurs autorit~s com-

p~tentes. Si elles ne parviennent pas A des r~sultats favorables, le diff~rend est r~gl& par la

voie diplomatique.

Article XI

Le present Accord ne porte pas atteinte aux droits et obligations que les Parties con-

tractantes ont acquis ou contract6s en vertu d'autres accords bilatraux et multilat~raux in-

ternationaux avec des lbtats tiers ou des organisations internationales auxquels elles sont

parties.

Article XII

Le present Accord entre en vigueur le trenti~me jour A compter de la date de la deuxi&-

me des notes diplomatiques par lesquelles les Parties contractantes s'informent mutuelle-

ment de laccomplissement des procedures internes pr~vues par leur lkgislation pour

l'entr~e en vigueur de l'Accord.

Le pr6sent Accord aura une dur~e initiale de cinq ans, aprbs quoi il sera tacitement re-

conduit pour une nouvelle p~riode de cinq ans, d moins que l'une des Parties contractantes

ne lait d~nonc6, par la voie diplomatique, six (6) mois au moins avant l'expiration de la p6-
riode initiale, et sera renouvelable en cons6quence par la suite.

L'Accord peut tre modifi& par consentement mutuel des Parties contractantes. Toute

modification de l'Accord se conforme A la mme procedure que celle de son entr6e en vi-
gueur.
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Le present Accord est sign& par les repr~sentants dOment autoris6s des Parties contrac-
tantes.

Fait en double exemplaire A Beijing, le 21 janvier 2003, qui correspond au ( )dans
le calendrier h~breu, en langues h~breu, chinoise et anglaise, tous les textes faisant 6gale-
ment foi.

En cas de divergence d'interpr~tation, le texte anglais pr~vaudra.

Pour le Gouvernement de l'Etat d'Isra6l

CHAIM YEHOYADA

Pour le Gouvernement de la R~publique populaire de Chine:

LIu JUN




